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Un papelmuy importanteen la creacióny ampliaciónde las alianzasy
obligacionesentreooz fue el desempeñadopor la hospitalidad1. Hospitali-
dad es la acogidadispensadaa un extrañoo a un extranjero(~ávog) por
partede un habitantedel lugar al que ha llegado (~csvo¿óKor); el rítual que
acompañaa estaacogidasellarála unión en amistad2.

El huésped —aquel a quien se ha dado hospitalidad— se llama
«vo~,’~cTvog,términosquetambiénequivalena«extranjero»3(Hom. Hdt.) y
«enemigo»4(Plut.), en griego. Eeivoc, el huéspeden Homero, evoluciona
hacia un significado de «extranjero»,«no se ha llegado al sentido de
‘enemigo’ comohostis en latín»5, pues t~E¡VOq no tiene nociónde hostilidad6.

Darembergy Saglio, Dictionnaire des Antiquités Greques el Rornaines, d’aprés les textes el
les monumenis contenaní texplication des termes qul se rapportent aux moeurs, aux institutions, á ¡a
religion et en général ¿ la vie publique el privée des anciens.Paris,Hachette,¡969(= 1877-1919)
(en adelanteDA.), s,v. hospitium, p. 294a; «la amistadpor hospitalidad,dice M. 1. Finley (El
Mundo de Odiseo, México, 19752, pp. 110-lI 1), eraunainstitucionmuy seria. La contrapartida
del matrimonioparaforjar relacionesentrejefes».La edición quehemosseguidoes la deT. W.
Alíen, en Oxford MassicalTexts (1966; 1971; 1974; 1974).

2 Pararitos incompletos o alterados,véase J. Roisman, «Sorne social convectionsand
desviationsin Homeric Society»,A. C¡ass., XXV, 1982, especialmentepp. 36-38; y M. Scott,
«Pitilos, Philot¿s andXenia», A. Class., XXV, 1982, Pp. 1-19.

Liddell y Scott, A Greek-English Lexicon (L. 5. Lexicon>, Londres, 1968 (= l940~), s.y.
~ñvog.

~ DA. s.v. hospitium, p. 294a,recogea Hdt. IX, 11.13: «puesllamabanextranjerosa los
bárbaros>’(Heivovg y&p McáÁsov roóq laffiCiPOUC); la misma interpretaciónda J. P. Powell, A
Lexicon to Herodotus, Hiidesheim, 1977 , s.v.; y Plut. (Arist. X, 7), hablandode los persasen
tiemposdeJerjesy Mardonio,dice: tJvou~ yáp bcci2cov votk flápoag,con el sentidodeenemigo,
ya

9ueescribeen griego, perocon pensamientoromano.
E. Benveniste,Vocabulario de las instituciones indoeuropeas, Madrid, 1983,p. 63; E. Boisacq,

Dictionnaire étymo¡ogique de la tanque grecque, l-Ieilderberg, 1950<, s.y. 4ñvog, tambiénrecogela
equivalenciade hostis como enemigo.

U. Kakridis, La notion de Pamitié et de Pitospitalité, Tesalónica,1963,Pp.86-87,dondedice
queel término ha llegadohastasignificar <(ami «un paysétranger’>.

Gerhin, 5. 1987. Editorial de la UniversidadComplutensedeMadrid.
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Fueradesu domicilio,un fi~rn2cóq o cualquierotro c¿píutoc puedeviajar
tranquilo,y apenassin ‘equipaje’, puesel anfitrión le proporcionarátodo lo
necesarioparahacerlela estancialo másagradableposible. Tambiénsabe
queencualquierpalacioserábienrecibido7. Peroen situacionesexcepciona-
les, el extranjero,el &pzazog fuera de su casa,dudao puede dudar de los
habitantesdel lugar al que ha llegado; puede interrogarsesi éstos son
‘salvajes’ o recibenbien al huésped(4nk5~c¡voí).Esto se preguntaOdiseoal
llegar a la tierra de los cíclopes (Od. VIII, 575-576):

i~g¿v ¿Saozr~.>~urol TE ial &ypío¡ o¡56É ófrctzoz,
df re ~t2ó~eivoi ial o4nv vóog t>ari Oeov.5t~g.

Loshéroeshoméricosestablecenrelacionespor sí mismos,o renuevanlas
heredadasde sus mayores, como veremos en el diálogo entre Glauco y
Diomedes(II. VI, 224-225):

rd v~v col ¡dv ~ycb~sTvog4’i2og “A pyeípéccw
api, at3 8’ tv Au¡chj, bre ¡<EV flOv &)pov ‘liceojaz.

Mb mismo, Telémacoes recibido como huéspedpor ser hijo de Odiseo8.
La relaciónentrecomunidadesno eraciertamenteboyante.Aun en la paz

se vivía en un estadode hostilidadlatente,producidapor la xenofobia,como
posiblefuente de peligros9.Por ello no es de extrañarqueNausícaa,en Od.
VI, 200-210,se dirija asussiervasintentandotranquilizarlasantelaaparición
de un forasterodesconocido,Odiseo,quese hallabadesnudoy blancopor la
sal. Previamente,éste se había preguntado,ya en Feacia,lo mismo que
hemosvisto en la tierra de los cíclopes (Od. VIII, 575-576).

Los extraños son asimilados enseguidaa ‘piratas’ (2~tcwpe~), con
ampliosantecedentesde ladronesy secuestradores(Od. XV, 426; XVI, 425-
427).Por estafama,en III, 71-74,y IX, 252-254,Néstorpreguntaa Telémaco
y Atenea‘Mentes’, y el cíclopea Odiseo,si viajan por negocioso van a la
aventuracomo los piratas,llevandola desgraciaa los pueblos.Hay varios
pasajes’0en los que se hablade actosde pirateríaparaconseguirganados,

La escenadeEumeohospedandoa Odiseo(disfrazado>(Od. XIV, 44 ss)nos muestraque
fuera del estamentoaristocráticopodríadarsela hospitalidad;sin embargo,Fumeoprovienede
familia elevada,lo que nos inclina a no deducir, ya que no hay otra escenaparalela, una
conclusiónfalsaenestesentido.Además,Eunieo(Od. XIV, 414415)disponedelos bienesdesu
señorparaobsequiaral huésped,sin consultarcon los amos.

VéaseW. K. Lacey, Tite Fami¡y in tite Classical Greece, Londres,1968,p. 49; M. Mauss,en
su «Ensayosobrelos Dones’> (en Sociología y Antropología, Madrid, 1971), p. 209, recogeque
entrelos tlingit «sequedaobligadoincluso cuandosólo seesel herederodequienha presentado
el desafio(de comida).Abstenersededar, comoabstenersederecibir y abstenersededevolver,es
rebajarse,cometeruna falta>,, vemos que entre sociedadesprimitivas actualescomo entre
sociedadesgrieps, la recepcióndedoneses‘obligatoria’, y la dedevolvertambién;cadaunatiene
su ritual, parecidaenciertosaspectos,apesarde su lejaníatemporaly geográfica.

‘ L. Bolchazy, Hospitality in Early Ro,ne. Iivy’s concept of its humanizing force, Chicago,
1977, p. 1, apuntala ideadequeel extranjeroposeepoderesmágico-religiosospotencialmente
dañinos,comocon~~ón propiade todo hombreprimitivo.

lO Muieres: II. IX, 3942, 342-343;Xl, 401-403,624-627;XVI, 57; XVIII, 28; XIX, 298; XX,
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mujeres...En Od. VII, 31-32,Ateneale dice aOdiseo,yendohaciael palacio
de Alcinoo, que los hombres(feacios)no erantolerantescon losextranjeros,
ni amistosos.

En Ji. IX, 478-484,Fénix Amintórida le recuerdaa Aquiles que Peleo,
benévolo, le recibió cuando huyó lejos de su hogar. En XXIII, 85-90, es
acogidoPatroclopor Peleo, cuandopor un homicidio ha de exilarse,y le
nombracamarada(6ep&iwiv) de Aquiles.

Sin embargo,aparecenpueblosinhospitalarios:cíclopes,lestrigones,el rey
EquetosdeEpiro (Od. IX, 273-278;X, 114-116; XX, 307). En Od. IX, 106-115,
aparecenlas característicaspropias de un pueblo fueradel ámbito social,
descritopor Homeroparalos cíclopes:no siembranni plantan,no labranel
campo, ni tienenasambleasni normasdejusticia, cadauno se da su ley, y
habitanen cuevas”.C. Grottanelli’2 señalaqueestospueblosestánfueradel
<Éknow’ world».

Los héroesteníanel privilegio de buscaraliados’3, puesteniendo~e2vog
en tierras extranjeras,el héroe tenía aseguradoun refugio, almacenesde
víveresy, eventualmente,ayudamilitar en caso de guerra.Las comunicades,
por sí solas,no tenían,en principio, mecanismosparaentrar en contacto
entreellas, aunqueel recuerdode Penélope(Od. XVI, 427:oi 8’ ápiv ~pOpzoz
ña~v)sobrela alianzaentreitacensesy tesprotios,parecemostramosalianzas
entre pueblos, al menos de hospitalidad;sin embargo, la consecuencia
inmediataes un posiblereflejo de la ausenciade derechointernacional’4.

Estasalianzas,personalespues,se mezclabanconlosinteresespoliticosde
los &pza’ro¡’5. Eii II. IV. 376-378,se dice queTideoestuvoen Micenascomo
«¡vog,cuandoestabanreclutandotropasparaatacarTroya. En II. III, 205-
207, Antenor recuerdacuandoOdiseoy Menelao,como embajadoresante
Troya paratratar de recuperara Helena,fueron hospedadospor él mismo

aunsiendopotencialesenemigos.

191-194;Od. XIV, 262-265;véaseCiprias, fr. ¡8 (=escolio T a II. XVI, 57). Ganado: ¡¡.1, 154157;
Y, 268-269,646-642;Od. XI, 401-463;XXIII, 357-358.Botín en general: Od. XIV, 230-231;IX, 39-
42.

“ VéaseL. Bolchazy,Hospitality in Early Romo..., p. 3.
~ C. Grottanelli, «Noteson MediterraneanHospitality»,D. Arch. IX-X, 1976-1977,Pp. 192-

193,y citaun texto de tradiciónhitita del N. Siria (KBo II 60=2BoTU 21), recogidade H. O.
Giiterbock,Z.A.N.F. X, 1938,dondese cuentaun hechosemejanteal de los lestrigones;véaseF.
Cordano,«L’ideale citíA dei Feaci”, D. Arch. IX-X, 1976-1977,Pp. 197-198,dondesecomparan
los dólopescon los feacios.

“ M. Mauss,en su «Ensayosobre los Dones>’, Pp. 206-207, dice que «la obligación dé
invitar (en el N. O. americano)es evidentecuandose realizade clan a clan o de tribu a tribu...
Hay queconvidara quienpuede,quierey vendráy asistiráa la fiesta,al potlach. El olvido tiene
unasconsecuenciasfunestas>,.A continuación,cuentaun mito Tsinshiam:unaprincesaconcibe
al ‘PequeñoNutria’, el cual pescaparasu abuelo;ésteen unafiestale presentaparaqueno íe
matensi le vencazando,perose olvidade invitar a unode los jefes, quemásadelantele mata
porno conocerlo.Podemoscompararlocon la leyendade Paris y la ‘manzanadela discordia’ y
las consecuenciasfunestasquetrajo.

‘~ DA. s.v. hospilluin, p. 294a.
“ M. 1. Finley, El Mundo de Odiseo,p. 114.
16 VéasePeq. II. fr. 14 (=Pausanias,X, 26.7).
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Comofuentedealianzas,los héroeshabíandeaprendersesusgenealogías,
y conellas los lazosde hospitalidadquelos vinculabanreligiosamente’7.En
¡liada se halla el maravilloso diálogo entre Glauco y Diomedes.Ambos
cuentan sus genealogías,y llegan a comprenderque son c~ñvoí ircnpdno¡
,rcdcaoí (VI, 215)18. Como regalosde hospitalidadse entreganlo que de
mayor valor llevanen esemomento:las armas.Consideramosqueéstees un
casoexcepcionalde no reciprocidaddel valor de losregalosintercambiados,
ya que la situaciónde encuentroentrelos dos huéspedesno es normal.Por
esoel comentadode Homero a este intercambiotan desiguales queGlauco
se ha vuelto loco. La culpaseria achacablea Zeus,puesno hayconceptode
‘pecado’. Debióresultarextrañaestatradiciónparaun ambientedeintercam-
bio de ‘cosas’ sobreuna tasaciónigual paratodo; el valor de cambio es la
cabezade ganado.

Comoconsecuenciadel intercambiodejande combatir (y. 226), parano
caer en la ignominia’9. Claude Mossé20afirma que estásurgiendoen ese
momento,duranteel Epoca Arcaica, algo nuevo que hace intervenir la
estimacióncomercial,extrañaen materiade dones.

La entrega de regalos como consecuenciadel establecimientode la
amistad por hospitalidad puede esconderun intercambio de productos
necesariospara la vida en los oiico¡. El oixoc era la unidad básicaen la
economíadel momento, e indivisible, por lo que cualquier persona no
relacionadacon él estabaimposibilitado pararealizar un comerciomás o
menosarcaico. Los 0ffrs~ estabanexcluidos de este circuito, porqueal no
poseernada,nadapodíanintercambiar21,

En II. VII, 467-475, apareceun ‘comerciante’, Euneo de Lemnos, que
mandaunaflotilla de barcostransportandovino, que los aqueoscompraron
(oiví4ovro) con bronce, hierro, pieles, vacas, esclavos22. Separadamente,
entregaalos Atridas mil medidasde vino. Podemosintuir estaoperacióncon
los Atridas como un ‘pago de comisiones’ por el permiso de venta, por
ejemplo;o comopartedelas gananciasestimadas,aunquela ¡liada no aporta

“ J. L. deCarvaího,«A hospitalidadecm Homero>’, Cla.ssica, IV, 1978, p. 73.
18 En Od. 1, 187-188, Atenea‘Mentes’ le dice a Telémacoqueeshuéspedde familia desde

antiguo:~dvog 5’ &2h~2nv nrpd~i?oz eóxógeO’ Uval 1 ~ &p~~;, en contestacióna sus preguntas
tras la comidahospitalaria(~ovífia); tambiénen Od. 1, 175, 209; XVII, 522.

‘~ Estamosparcialmentede acuerdocon Luis Gil («El individuo y su marcosocial», en
Introducción a Homero, Madrid, 1963, p. 386)cuandoafirma que«el valorde los objetoscarece
deimportanciafrenteasu hondosimbolismoespiritual».Sin embargo,estonoeslo normalen el
mundohomérico,puesla premisaquesustentatodo intercambioes&~:ov ~oae?&poífifc (tendrá
un valor semejante,Od. 1, 318). M. Mauss,en su «Ensayosobrelos Dones,>,p. 252,recogeun
proverbiomaori, quemuestraestaequivalenciatambiénparasociedadesprimitivas: «Da tanto
comorecibesy te sentirásmejor».

~ C. Mossé,La Gréce Archa¡que d’Homére ñ Eschy¡e. ¡711-IdI siécles ay. J.C. Paris, 1984,p.
58.

21 VéaseM. 1. Finley, El Mundo de Odiseo, México, 1975 (= 1961), p. 77.
“ R. López Melero, «Sobre los origenesy el carácterde la compraventaen el mundo

griego’>, Gerión, 1, 1983,p. 75, creequela entregade hierro y bronce(no trabajadoen forma de
objetos)puedeinducir a«admitir la posibilidaddequesetratedepiezasdemetalutilizadasmuy
convencionalmentecomo valoresde cambio».
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ningún punto donde puedaapreciarse,aun soterradamente,un afán de
ganancia.

En Od. 1, 209,Atenea(transfiguradacomo Mentes,señordelos tafios) le
dice a Telémacoquehacetiempoqueno se encuentraconOdiseo,conel que
tuvotratoscomunes(4nayópe6’&fl4Áo¡a¡). Pareceesconderunavisita como
‘representantecomercial’ para actualizar los intercambios;el regalo que
ofrece Telémaco podríamosasimilarlo a un detalle entre ‘comerciantes’.
Mentesse dirige hacia Temesallevandohierro parabuscarbronce.

Homero,como poetaque era, estabamuy poco interesadoen reflejar
fielmente los entresijossociológicos de la sociedadsobre la que cantaba;
tampocolo estaba,al parecer,por ciertos hechosy sus consecuenoas.

Lasrelacionesy losregalosobtenidosa travésde lahospitalidadreportan
al &p¡otog tanto un acrecentamientodel honorcomo lacreaciónde unared
de obligaciones.Esta red sustituía al parentescode sangre y al político,
proporcionabaaliadosy amigos,refugios...

Estasalianzasy obligacionesllevaránen su evolución lógica hacia las
alianzasentrecomunidades,queen ÉpocaClásicase conformaránen Ligas.

* * *

El ríto de acogidade un huésped(óiro8e&n, II. IX, 73), en el palacioo en
cualquier otro recinto, es sencillo dentro de la solemnidad del acto.
Efectivamente,podemosverlo en las palabrasde Eumeoa Odiseo(04. XIV,
45-47):

«&22’ ‘aireo, ic¿¡cr4v¿’ Fopsv, yépov, ó~gn ial w~zóg
aírou ial oYvo¡o ¡<opecacipcvog icctr& Oup¿v
aYiug ó,r,zóOav¿caí ¡cal óiuróaa¡<4&’ &véz2~g»23

En 04. 1, 123-124,se dice a un huésped:

«yaips, ~ave,nap’ ~ppi 4n24aecrt.wiz&p bzczza
¿5EÍILVOV irccaad¡ievog pv64acazorrs¿ aa • 24

Preguntassemejantesencontramosen 04. 1, 169-177,entreTelémacoy
Atenea‘Mentes’, y en otros: 04. IX, 252-255; XIX, 104-105.

La acogida a un huésped o a un suplicante sigue un cierto ritual
prototipico, que podria sercompletoo reducirseen algún aspecto25,y cuyo
esquemaseríabásicamenteeste:

23 «Peroven, anciano,a la habitación,paraquedespuésdecomery beberme digasdónde
nacistey cuántosinfortunioshassufrido.,> (Lastraduccionesson nuestras.)

24 «Salud,huésped,entrenosotrosserásbien acogido,perodespuésdetomarla comidaes
precisoquecuentesquén eres.»

25 Porejemplo, Od. VI, 149-150,Odiseo suplicaa Nausicas,y éstale proporcionael baño
ritual (bañoque le posibilita eí accesoa un gruponuevo,o ser recibido bien en un ambiente
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1. Llegada del extranjeroal palacio, o a otro recinto,y petición de asilo
en saplica.

Odiseo en respuestaa las preguntasdel cíclope (04. IX, 252-254), le
contestasuplicante(266-268):

«...~ps?grS’ aórs Kíycivópevoíz& ad yoi5vos
II<0fl8

02, Si ti irápoz~ c~s¡v4tov i~é ial &%2co~
¿01flC ¿orívflv, TB ~8íVwv Otp¡g ¿a-dv»26.

Benveniste”comentasobreestepasajeque«seestablecela relación entre
la dótíné y los regalosusualesentrehuéspedes,según las tradicionesde la
hospitalidad,de aquelquerecibea aquelque es recibido».

2. Se introduce al huésped en la casa con deferencia y respeto,si esqueno
ha entradodirectamentehastael fondo de la casaparasuplicar la acogida.

3. Se le proporciona baño, ungaentosy ropa limpia28. En 04. VII, se
refleja el recibimiento de Odiseoen el palacio de Alcinoo. Previamentese
habíalavado, y vestidocon las ropas limpias que le dieraNausicaaen la
playa. En el palacio, le ~roporcionanbañoy perfumes,despuésde haber
solicitadola hospitalidad ~, hecho subrayadopor Odiseosentándoseen las
cenizasdel hogar, en medio del mégaron.En esta solicitud hay un hecho
llamativo: Odiseosuplica la acogidaa la reina Arete(04. VII, 146-153),por
consejode Nausicaa.C. Grottanelli30,recogiendoa Pitt-Rivers,comentaque
el dirigirse directamentea la reinacomo suplicante,envez de al rey Alcinoo,
se puede deber, esto es una conjetura, a un resto matriarcal en esta
sociedad31.

4. Instaladoen el lugar principal del tnégaron,un trono apoyadoen una
de las columnas,el c~e¡vO¿Ói<oQ le sirve la comida hospitalaria, o manda

extraño);despuésíe acompañaa la ciudad.En Od. IV, 43-64,encontramoslosprimerospasosde
un rito dehospitalidad,comenzandolos diálogosenel y. 60; M. Mauss,ensu «Ensayosobrelos
Dones»,pp. 169-170(n. 37),recogeel ritualdehospitalidadmaori,consistenteen «unainvitación
obligatonaqueeí quelIe~a no puededenegar,peroque tampocodebesolicitar; debedirigirse
haciala casade la recepefon(distintasegúnlascastas)sin mirar en tornosuyo;su anfitrióndebe
hacerleuna comidaespecial,a la cual asistiráhumildemente;cuandose marche,el extranjero
recibiráun regalodeviatico». VéaseE. Mireaux,La vida cotidiana en tiempos de Homero, Buenos
Aires ¡962, pp. 72-73.

íd «... Nosotrosvenimosabrazándonosa tus rodillas, porsi (nos) dasel don hospitalarioo
cuai.~uierotro regalo,comoes ley entrehuéspedes.»

E. Benveniste,Vocabulario..., p. 47.
28 A vecesessimplementeun lavadodepies: Odiseo,en Od. XIX, 347-348.VéaseGénesis, 18,

1-5; 19, 1-3.
29 Por ejemplo, en Od. IV, 49-51,vemosunasituaciónsemejante.
SO c~ Grottanelli, «Noteson mediterraneanhospitality»,D. Arch. IX-X, 1976-1977,p. 186,

recogea Pitt-Rivers, Women and Sanctuaryin tite Mediterranean, p. 863, n. 2.
3’Tanto Arete, comoen otro contextolas reinasPenélope,Helenay Clitemnesíra,pueden

ser testimonio de un antiguo matriarcado,pertenecientea un contextosiútico y legendario
difícilmente reduciblea historia; véase1. Savalli, La Donna nella Socierñ de la Grecia antica,
Bolonia, 1983, p. 43; y 5. B. Pomeroy,«Andromaque:un exempleméconnude matriarcat,,,
REO. LXXXVIII, 1975, Pp. 16-19.
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servírsela (04. VII, 173~176)32. Se la insta a que coma y beba cuanto
quiera.

Servidala comida,y antesde empezar,se liba en honorde Zeus, protec-
tor de los huéspedesy de los suplicantes. Inmediatamentecome y
bebecuantole place.

El juramento de amistadsobrela mesahospitalariay el hogar son los
símbolosde la hospitalidad33(04. XIV, 150).Otro ejemplo lo encontramos
en XX, 230-231:

ratw vi5v Zrn3g irp<n~c< Oedw re TpalrE42,
IUTI?7 T’ ‘Oóuao’ffog &pt~povog, ijv &.~z¡<tivw» ~‘.

En 04. XXI, 35-36,Odiseo se apenapor no haberconseguidoparticipar
conIfito Euritida en la mesahospitalaria,puestrasintercambiarse6&pex, éste
fue muerto por Heracles.El regalode liño es el famosoarco, que después
serviríaparala matanzade los pretendientes(04. XXI, I3-14)~~.

5. Despuésde comer, al huéspedse le preguntaquién es, y acercade su
origen, sus propósitosy el destinode su viaje.

A Odiseo las preguntasse las hacen inmediatamentedespuésde la
comida, y cuandoquedanlos tres solos. Pero Odiseo sólo cuentaalgún
detalledesuviaje. La historia de su vida no comienzahastael cantoIX. A la
vez, el huéspedpuede contar noticias queconozca,para hacerpasaruna
veladaentretenidaa susanfitriones,«contribuindoassimparauna instrutiva
V9aodo mundo»36.

Cuando Telémaco y Atenea ‘Mentes’ llegan a Pilos (04. III, 29-74),
encuentranen la playa a sushabitantesofreciendosacrificios a Poseidón.Se
leahaceparticipardel banquete,y despuésles interrogansobresu identidad.
Entre las preguntasestásí viajan por negocios(irpiicZzv) o van a la aventura
como los piratas (2qíaTffpeg). Aquí, además,a la personade mayor edad,
Atenea‘Mentes’, se la tratacon másconsideraciónque a las demás(III, 49-
50).

6. Losanfitrionespuedenorganizar recitadospoéticosdurante la comida,
juegosen honor del huésped,como lo haceAlcinoo paraOdiseo(VIII, 250-
255). Los feaciosson famososen el baile, el canto, las regatasde navesy en
correr.

7. El ~szvo&ii<ogpuede‘obligar’ al t~e?vog a que se quedeallí durante

32 VéaseII. Xl, 779;Od. 1, 119-120.
“ DA. s.v. hospihum, p. 294a.
“ «SeantestigosZeus en primer lugar de los dioses,la mesa hospitalariay la casa del

irre~,rochableOdiseo,a la quehe llegado.»
VéaseE. Mireaux,La vida cotidiana..., p. 73. Heraclessufrecomocastigopor la muertede

Ifito unaenfermedad;consultandoel oráculodeDelfos, le informaquehabríadevendersecomo
esclavoduranteun periododeaños(Esquilo,Agamencin, 1040-1041)y entregarel preciodeventa
a los parientesdeIfito.

36 J. L. de Carvalho,«A hospitalidadeem Homero», Classica, IV, l978, p. 72; véaseotros
pasajesde respuestasen Od. IV, 161-167,312-314.
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muchotiempo
37.Mientras se considereque el huéspedno ha recibido todas

las atencionesquela delicadezade la hospitalidadrequiere,no se lepregunta
el objeto desu llegada;enOd. IV, 60-62, Menelaodirigiéndosea Telémacoy
asu acompañante,les dice:

«ZíTou O’ ~1tTCGOOV KW X~ZPCTOV. ctl5T&p BIrCITrI

c5cíirvou ltclaorIpevtn eIpl7aogEO’ 01 TIVCQ caTov
&vóp¿bv. ...

Estadelicadezapuedellegar ala exageración:Circe tienecomohuéspedes
a Odiseoy a sus compañeros(04. X, 467-468),aunqueen estepasajeCirce
persigueel ‘matrimonio’ conOdiseo;por ello se puededecirqueles retiene~.
En el paisajeII. VI, 174, el rey de Licia acogeen hospitalidada Belerofonte
durantenuevedías;quizá no sea tan exageradaaquí la delicadeza,comoen
un principio puedepensarse.

8. Cuando va a partir el huésped,se le entregandoneshospiralariost(04.
XV, 75-79: rSfnpc4,en función del prestigioo de simpatíasdespertadas41,que
le servirán como recuerdo perenne de la acogida y del vínculo de la
hospitalidad42(04. VIII, 430-432);a suvez, estosdonespuedenserregalados
posteriormentea una tercera persona43.Se le proporcionanlos mejores
mediosparaqueregresea suhogar,o continúeel viajeU. Excepcionalmente,
en 04. 1, 315-318,Atenea‘Mentes’ rechazaestosdones(&opc¿) poniendola
excusade tenerprisaen marcharse,y acto seguido,convenidaave, remonta
el vuelo. Le dice aTelémacoqueselos entreguea su regreso,instándolea que
prepareuno bien escogido,que no quedarásin contrapartida(&4zov bxraz
&po¡flffg).

Hay variospasajesenla Odisea quehacenreferenciaexplícitaaestehecho
de «dar los donesde hospitalidad»:entreotros, 1, 313; III, 490; IV, 33-34,
611-619; V, 91; XIV, 404; XIX, 185; XX, 296. En casi todosestos pasajes
apareceel verbo ¿í&o¡n, o cualquierotro (rrópw, ríO~pz, ¿iz&4w) con un
sentidode dar, regalar...45.

En 04. XIII, 13-15, se dice:

- ~‘ Odiseoen Feaciapor Alcinoo (Od. Xl, 350-351); Telémacopor Menelao(IV, 587; XV,
68-71).

~“ «Tomadla comiday alegraos.Y despuésdeterminarel festíncontaréisquiénessois... (...»).
~ El verbo es Kctrap~7rúciv.
~ L. 5. Lexicon, 5v. ~c?voc;se empleantambién los términos 5Copov. ~5wrIvq,KCI/fljhov,

41 Entendemosqueel matrimonioquesele ofrecea Odiseoen Feaciase basaen la simpatía
despenadacomo~etvoq,y quizá pudieraentrardentrodel regalo hospitalario.

42 L. Gil, «El individuo y su marcosocial», p. 385; E. Benveniste,Vocabulario...,p. 62.
<~ Véasemfra.
“ Por ejemplo, en Od. VII, 192-196.
~‘ Palabrasquehemosestudiadoen nuestraMemoriade Licenciatura,presentadacon el

título deMatrimonio y hospitalidad en Homero. Léxico de las relaciones de intercambio: Odisea, y
leída en la UniversidadComplutensede Madrid el día 7 de octubrede 1986 (inédita).
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¿<&22’ &ys o! ¿tipev TCIIW&f géyciv i~&ñ ÁefiflTc¿

&vñpcc¡<c¿g- ~pek c3 ~vze nxyezpópsv¡<~r& rSi»¡ov
Ttaóge0’- &pyaAtov y&p ¡~v~ irpoí¡<óg ~‘xpíaccOccz»t

Aquí Alcinoo parece referirse a que el pueblo contribuía, o podía
contribuir, calladamente,al engrandecimientoen cantidaddel regaloofreci-
do. Sin embargo, Finley4~ opina que «en una sociedad tan firmemente
establecidaen sus clases(como la homérica),en que la donaciónteníacierto
carácterceremonial,no cualquierapodia regalaralgo a ciertos individuos»,
entoncesasí ¿porqué el pueblono dio directamentelos regalosa Odiseo?
«Lo queiba del puebloasuseñoreraunacuestión;lo queiba a un forastero
era otro asunto, y no se permitía la menor confusión entre las dos
relaciones»48.Por su lado, FedericaCordano49opina que el pueblo
contribuía con sus regalos.Nosotrospensamos,apoyándonosen Od. VII,
150: .. y¿pc<aO’ O TI ¿ffgot g¿wiccv (y los presentesde honor queel puebloos
dio), queAlcinoo no se refierea¿tipa(y. 12), sino aalgúntipo de tributo que
el pueblodebeal rey, y con el cual se resarcirádel gastoocasionado.

Talesregalosse hacenen cualquiercircunstancia,como unacuestiónde
honor personal(04. XV, 70), aunquesólo se paseuna nochecomo huésped
(III, 490). En 04. 1, 309-313, Telémacoofrece estos presentes(¿tapov) a
Atenea‘Mentes’ cuandosemarchade la casade Odiseo,trashabercomidoy
descansadosolamente.En 04. XV, 188, Diocles, hijo de Ortícolo, les dio
~givíaa Telémacoy a PisístratoNestóridatrasdescansaruna noche en su
palacio, de regreso a Itaca. En 11. VII, Héctor y Ayante interrumpenel
combateporque se acercala noche, e intercambianregalos de amistad
(¿tipa).Ayanteregalóunamagníficaespada,consuvainay ceñidor;y Hector
un hermosotahalí púrpura.

Como objetos en sí, son lujosos: cobre, oro, plata, cráteras,trípodes,
armas, armaduras.En ocasiones,estos presentesprovienen de regalos
recibidoscon anterioridad,como ya hemoscomentado.Menelao,en 04. IV,
611-619 (=XV, 111-119), ofrece a Telémacoen ~szv~zauna cráterabien
trabajada,recibidahacíatiempode manosde FedimodeSidón,despuésdela
guerrade Troya.

En II. X, 261-271,encontramosun largo pasajede regalode hospitalidad,
conun extensoviaje de personaen persona.Es el cascode piel recubiertode
dientesde jabalí. (Merecela penaque leamossu texto):

46 «Pero ea, démosleun gran trípode y una caldera cada uno; por nuestra parte
reuniéndonosfrenteal pueblo(nos)haremospagar,pues(es)penosoqueunoregalegratuitamen-
te.»

“ M. 1. Finley, El Mundo de Odiseo, pp. 108-109.
48 Idem, p. 109.
~‘ E. Cordano,«L’idealle cittá dei Feaci»,D. Arch. IX-X, 1976-1977,p. 2~, dondeen la n.

13,dice: «Ad,pci si chiamerannoi tributi del 3i»sog».Sin embargo,E. Benveniste(Vocabulario...,p.
64) dice: «Sí en griego el término<¡¿ron no indicaensí mismo y de maneraunívocael ‘don’ sin
devolución,el sentidodeladverbio<¡Breán, ‘gratuitamentepornada’, estáahiparagarantizarque
el ‘don’ es don garantizado.»Ambos autores,comovemos,no estánde acuerdo.
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«(Meriones..)le colocó (a Odiseo) alrededor de su cabezaun casco
fabricadode piel; por dentrose sujetabafuertementeconmuchascorreas;por
fuera, llevabasuperpuestosdientesblancosde jabali por todoslados bien y
diestramente(repartidos);en medio se ajustabala corazade fieltro. Así pues,
éste (fue el que) Autólico había quitado en Eleón a Amintor Orménida
habiendo forzado su sólida casa, y luego en Escandia se lo regaló a
Anfidamantede Citera;Anfidamentese lo dio comoregalodehospitalidada
Molo, después(éste se) lo dio a su hijo Meriones para que lo llevara;
precisamenteentoncescubrió en derredorla cabezade Odiseo.»

El profesorCarvalho5ocomentasobreesteúltimo punto: «obliga9aode
dar as despedidas,maiscomoprevenvaode raptoou pilhagemdo que gesto
de cortesia».

9. Si el huéspedo el suplicante llegan en hora intemprestiva,puede
retrasarseel rito de acogidahastala mañanasiguiente.En 04. VII, 188-191,
se nosnanala continuacióndel recibimientoaOdiseo,dadoel momentode
llegadade éste5t.

* * *

Tambiénlos diosespodíanacudircomo suplicantes.Así, Aquiles ruegaa
sumadreTetis quevayaen súplicaa Zeus (II. 1, 407), paraqueéstefavorezca
a los troyanos,y que Menelao y los aqueosle echende menos,y le hagan
reparaciones.Tetis lo cumple (1, 500). El hechoes recordadopor Zeus XV,
72-78.

En II. XVIII, 385-409, Caris,esposade Hefesto,dice a Tetis que Oeiw
~síví~. Podriamosinterpretarlocomo que le ofrece la ‘comida hospitalaria’,
pero apareceel adj. ia%~ (y. 408) que másbien parecehacer referenciaa
objetosmateriales:&22& ctS ptv v~v of irctpcWsg ~szvjí~¡<02.

Hay un conato de rito hospitalario en el recibimiento de Tetis en el
Olimpo: Ateneale cedeun sitio de honor, y Herale ofrece unacopade oro
para quebeba(¡1. XXIV, 100-102). Otro ejemploen el pasajede ¡1. XXIV,
354-357, dondesecuentacómoHermesy Priamoseencuentranen mediodel
campo,cuandoéstese dirigea rescatarel cadáverde Héctor,y Príamoduda
entrehuir o abrazarsea susrodillas suplicante.

Odiseo,al llegar a la isla de los feacios,invoca a la deidaddel rio y se

SO J L. de Carvalho, «A hospítalidadecm Homero», Classica, IV, 1978, p. 73. A este
respecto,nosaliamosala opinióndeE. Benveniste(Vocabulario...,p. 480> dondedice«queno es
sólo un presente(don hospitalario),un don desinteresado;es un don en tanto queprestación
contractual,impuestopor lasobligacionesdeun pacto,de unaalianza,deunaamistad,deuna
hospitalidad(cursivaenel original): obligacióndel xe$nos (del huésped),de los súbditosrespecto
al rey o al dios, o tambiénprestaciónimplicadapor unaalianza».

51

VtIV ¡¿EV ñ«IoOCpEVol K«T6ICS¡ETC OiICCL&’ iovrog

ñdOev¿¿yépovzeq éni ,rhiovag Ka¿Aa«Vteg
‘~ávov Aví gr.yápo:g ~¿:viccopevi>& OwTh¡v
pS~OIitV ieprx Ka2a, (>4
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nombrasuplicantede éste (04. V, «1-453). En respuesta,el río le acoge
mansamenteen sus aguas.Para Homero, la tierra, el agua... tienen sus
propiaspersonalidades,sus propiasdeidades.

Calipso(04. y, 85-91) instaaHermesarespondersuspreguntas,cuando
éste llega asu isla como mensajerode Zeus; y dice queprimero Oekn ~eivn.
Hermesle anunciade partede Zeus queOdiseohabíade continuarsu viaje
hacia Itaca, sin más dilaciones.Odiseo lleva en la isla de Calipsoun año
‘hospedado’,puesésta tiene‘intencionesmatrimoniales’52,intencionesseme-
jantesa las de Circe53.

El profesorCarvalho54,hablandodela hospitalidadofrecidaporCalipso
y Circe,dice que «Homeroignoraadádivaerótica»,y en notaañadeque«o
acolhimientoqueCirceeCalipsodáoa Ulisses(sic) nadatemquever comoa
hospitalidadeerótica».Cierto que hay hospitalidaderótica,ya que la diosa
ofrece la hospitalidad,y pareceofrecersecomo don o regalo.De todas for-
masestosepisodiostienenconnotacioneseróticas55.

La hospitalidades una institución 56, prote~dapor Zeus
Xenios,comoprotectorquees tambiénde los suplicantesy mendigos57(04.
VIII, 181; IX, 270; XIV, 402-406).

Bolchazy58 apunta la idea de que «the suspicionthat a strangerwas
possedof magico-religiouspowersmay haveled to the belief that he was a
representativeof somepreternaturalforce or deity, the sourceof his magico-
religious powers,or that he was identified with somegod».

La conclusióna estateoríateoxénicaes un tratamientohospitalariopara
los extraños, suplicantesy mendigos.En Od. VII, 199-200, Alcinoo se
preguntasi Odiseoes un dios que viene como mensajerode los dioses.

«C’estun délit religieux de la maltraiter(04. XIV, 57), uneloi divine de la
bien recevoir (II. XI, 799)»59 Por su lado, Néstor, en 04. III, 346-355,dice
quecualquierhuéspedque le solicite hospedaje(~eivovg c~s¡vlagzv, 355) será
siemprebien recibido por él y por sus hijos. En II. XXIV, 158 (= 187), Zeus
anunciaque, cuandoPríamollegue a la tiendade Aquiles pararescatarel
cadáverde Héctor, !ICETéO> ize4nt5ñaercxz&v6póc, lo que ciertamenteocurrirá.
En II. XXIV, 465-467, Hérmes le aconsejaa Príamo que se abracea las
rodillasde Aquiles,y le ruegueparaconmoversucorazón.Sinembargo,tras
ladorato deconversación,Aquilesledice queno le irrite más,no seaquedeje
de respetarle,y hagacaso omisode las órdenesde Zeus.

‘~ Véasea. 38.
‘~ Idem.
~ J. L. de Carvalho, «A hospitalidadecm Homero»,Classica, IV, 1976, p. 72, y n. 12 (en

~.7,5). ParaCalipso, véaseespecialmenteOd. V, 154-155: tU’ ,3 zo¿ v,bcrag ¡Liv ladwwcv KCtl

¡ Av a,réaa¡y2~4vpoIoi np’ ou< AOA¿ow AOúodo~: eóv&CecOca (dormir,yacer).Od. V, 119;
6v¡i@ tí~aoa (entregarseal deseo).Od. V, 126; para Circe: ó<~pa piyivte ¡ etWj) Kai 4n¿6r~z¡(para
que unidosen el lecho y en el amor...).Od. X, 334335.

56 0. Murray, Grecia Antigua, Madrid, 1981, p. 50.
“ L 5. Lexicon, 5v. 4hvoq.
‘~ L. Bolchazy,Hospirality in Early Rome..., p. 7.
“ DA. s.v. hospitium, p. 294a.
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Hay máspasajessobrela convenienciaderecibir, y recibir bien; así en 04.

VI, 207-208,Nausicaadice:
>J97) >Co~UtIV- irpó; y&p Ait5g. BUEy aflVTS

~flvoI TE YTTOJ%Oí TE, Mm; 6’ O2íyfl TE TE.

Y en 04. VII, 180-181, Alcinoo:

¡caz ¡Mi zspiruccpocóvm
UIrSIUOpSV, o O’ i¡<ét~iaiv ~p’ ai¿oÍoIOiV oir~6c00.

En 04. XIX, 332-334,Penélopedice a Odiseo,queaúnno sehabíadadoa
conocer,quesonlos huéspedesquienesextiendenla famadel anfitrión, y por
ello muchos le bendicen.

«Una violación de las normasde hospitalidadfue la causafundamental
de la guerra deTroya», dice O. Murray61,cuandoParís,siendohuéspedde
Menelao, raptó a Helena; lo recuerdaMenelao en II. XIII, 623-627. En un
momentodeterminado,Parisofrece, a travésde Héctor,un combatesingular
a Menelao,paraque quien venzase quedecon Helenacomo &¿oyog. En su
ruego a Zeus dice (.11. III, 351-354):

«Z~vg &va, ¿56; rea&aOcz¡ ¿5 ge npózepog ¡ccbc’ copyE,
¿lov ‘AAt~civ6pov, ¡caz ~ ~p«¡ Mgc¿aaov,
¿5 ¿4pc¿ TI~ Appíy~az ¡<cd ¿~nyówv&vOpbnwv

62
~EIVO6óKOV ¡<a¡a /I8~W, 0 7<8V ¿4IÁOTflTO~ flp~U%~7» -

Menelaopideel castigoapropiadoparaquien trangredala hospitalidady la
amistad.El combatecomienza,pero Afrodita arrebataa Parisen densanube
y le transportaal tálamo nupcial. Menelao, tras esto, exige la entregade
Helena,las riquezasy unaindemnizaciónjusta.

Luis Gil63 recogela cita de04. XXI, 21 ss, dondeel atentadode Heracles
contra Ifito queda impune. Mientras que la caída de Troya, como hemos
visto, muestracuál es el castigoque acechabaa los quebrantadoresde la
hospitalidad.

El malcomportamientodelos pretendientesde Penélope,abusandode la
hospitalidadal esquilmarpoco a poco la haciendadeOdiseo64, es castigado

60 A/ VI, 207-208: «Es precisoacogerleahora, pues de Zeus son todos los huéspedesy
suplicantes,y un pequeñoregaló(le es)grato»;B/ VII, 180-181:«paraquetambiénaZeusquese
gozacon el rayo, y queacompañaal queviene suplicante».O. Murray, Grecia Antigua, p. 52.

62 «Zeus rey, permíteme castigaral que primero me hizo males, el divino Alejandro, y
mátalopor mis manos,paraquealgunosde los hombresveniderostematambiéncausarmales
al anfitrión, queofrece amistad.»

63 L. Oil, «El individuo y su marcosocial», p. 386; véasen. 35.
64 Comodice M. 1. Fínley,El Mundo de Odiseo, p. 138, «lo vergonzosode los pretendientes,

porejemplo,no erala completaociosidady el lujo desu diario festejaren los salonesdeOdiseo.
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con la muerteal regresodel héroeal hogar,como vaticinaTelémaco(04. II,
¡45)65 Másadelante,cuandopor fin regresaOdiseoy se enterade todaslas

accionespasadas,medita«ruinas»contra los pretendientes66.
Un trágicofin tuvo tambiénJasón,elargonauta,trasel raptode Medeay

la muertede su padre,Eetes,rey de Cólquide (Eur. Med. 1329-1332, 1386-
1388)67.

En 04. XVIII, 225, Penélopele dice aTelémacoao¡ ¡< xza~ogÁchfiu¡ TC

¡itT’ &vOpdhroza¡ zré2o¡ro, si algúnmal vieneporhaberdejadoquese ultrajase
a un huéspedsuplicante68.Esto ocurreen el episodiode Odiseoen la cueva
del ciclope (Od. IX, 181-566)dondeaquél acudecomo suplicante(vv. 266-
271),y éste—que despreciaa los dioses—falta al rito de la hospitalidad69.
Resultadode todo ello es el castigo en forma de horrible ceguera.Por otro
lado,las demorasen el regresodeOdiseoa Itacasedebenprecisamentea este
hecho:Poseidónle castigapor haberdejadociegoa su hijo (tenidode la ninfa
Toosa)(04. 1, 68-73); Tiresias,en unaentrañableescenaen el Hades,se lo
notificaa Odiseo(XI, 101-103).En 1, 74-75, Zeusanunciael castigoquele hs
impuestoPoseidón:respetándolela vida, le haceerrarlejos del suelo patrio.

Tambiénen 04. XIII, 213-214,seexpresael deseodequeZeus castiguea
los que maltratana los suplicantes:

ZEÓC 64~á~CTíGttZTO IICETflUIOC, OC TE KW &~UoUC
&VOPd>ILOOC ~~bopi~KW TÍVVTrXI 0 Tlg &jrnpT~¡.

* * *

Hay algúntipo de forasteroquesi es aceptadosin mayorproblemaporla
comunidad:los óqpzoEpyoí,como dice Eumeo (04. XVII, 382-387): ¿quién
llama a buscar‘~ávo¡ si no son t5qpzospyo¡’:adivinos,médicos,constructores
de casas,aedos?,pero ¿quién llama a un mendigo?

Otros, son los embajadores,que van de reino en reino, como Tideo, que
llegó a Micenascuandoreclutabantropas,junto con Polinices,para atacar
Tebas (11. IV, 377).

Otros,en fin, son lospobresqueabandonansutierra parair a trabajaren
los dominiosde los ricos (04. XV, 102).

* * *

Esto eracomportamientoaristocráticojusto,peroerareprensiblecuandosefestejabaaexpensas
de un solo individuo, y muchomáscuandose haciaen su ausencia».Podemosverlo en Od. II,
138-145.

63 Ratificadopor HalitersesMastórida(Od. II, 164-167)y porAtenea(II, 283-284).
“ Por ejemplo,Od. XVIII, 345; XIX, 1-2.
~‘ Píndaro(P. IV) y Apolonio (Arg.) ignoranel fin de Jasón.VéaseBolchazy,Hospiraliry in

Early Rome..., p. 7.
68VéaseOd. IX, 270; XIV, 389; XVII, 475; II. XIII, 624.
69 Faltas contra el suplicante las vemos en, por ejemplo, II. VI, 46-50, dondeAdrasto,

suplicando,le dice a Menelao quesí no le mata recibirá un digno rescate;véase1. Roisman,
<dome social convectionsand desviations...»,A. Class. XXV, 1982, p. 32. En X, 378-381,en
situación semejante,Diomedesy Odiseo matan a Dolón. En XI, 131-135, Pisandro(y su
hermanoHipóloco) muerenamanosde Menelao,comolo hace Adrasto.
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CONCLUSIONES

1. La institución de la hospitalidadexiste en los dos únicos grupos
socialesqueaparecenen los PoemasHoméricos:aristócratasy dependientes.
El casodeEumeoes elúnico en estegrupo,frentea los numerosospasajesde
hospitalidadentrearistócratas,verdaderosprotagonistasen Homero.

2. La hospitalidadsólo se da a un suplicanteo a un familiar de un
antiguo huésped.

3. La hospitalidad afecta tanto a los hombrescomo a los dioses,
incluido Zeus. Su transgresiónacarreael castigo,salvoexcepcionescontadas.
Tanto el huéspedcomo el suplicanteestán bajo la advocaciónde Zeus
Xenios,es decir, la hospitalidadtiene denotaciónreligiosa.

4. La hospitalidadtiene una liturgia establecida,no sabemoscuándoni
por quién, dividida en varios pasos con una duración variable. Como
ejemplos extremos, la hospitalidad entre Telémaco-Atenea‘Mentes’ y
Odiseo-Circe.

5. La hospitalidadda lugar a las relacionespersonales,a falta de lazos
de sangre,y nos muestrala carenciade derechointernacional.Los pueblos
queno respetanla instituciónde la hospitalidadson asimiladosa salvajespor
no tener agricultura ni justicia. Luego, la hospitalidadse consideracomo
levadurasocial, como basede relacionessociales.

6. La hospitalidades unamedidadefensivaante el extranjero,al que se
hacehuéspedobligadoa intercambiarregalos;y tienecomo finalidad hacer
amigo a un potencial enemigo, acumularriqueza en regalos, respetaral
extranjeropor respetoa Zeus,y estableceralianzaspolíticas personales.

7. El intercambio de regalos promueveun comercioembrionario,de
intercambioo de trueque.Comoejemploelpasajede Euneo,quetransporta
vino paralos aqueosa cambiodeotrascosas(II. VII, 470 ss),y el otro de04.
1, 181-185, en el que los tafios van a Temesallevando hierro en busca de
bronce.


